Семинар В.А. Успенского, 26.03.05 

К построению типологии глаголов вращения

(русский и польский)

                                                                                                                              Е.В. Рахилина 


Введение
Тема: можно ли сравнивать лексику разных, в особенности родственных, языков?

1. Место лексической типологии в типологии языков мира.


 2.Родственные языки как предмет типологического исследования.

Семантическая дифференциация происходит быстрее фонетической, и даже в тех случаях, когда слова в генетически близких языках хорошо сохраняют фонетическое сходство, можно с большой вероятностью ожидать, что семантика их будет разная. 

1. Ситуация вращения в русском и польском языках: четыре пары этимологически родственных глаголов (иначе – когнатов, ср. англ. термин cognate). Внутри каждой пары глаголы хорошо сохранили фонетическое сходство, ср.:


крутиться
–
kręcić się

вертеться
–
wiercić się

вращаться
– 
obracać się

кружить(ся)
–
krążyć 
В польском, кроме того, используется глагол wirować, в литературном русском отсутствующий (но ср. отмеченное в северо-западных говорах еще В.И. Далем вир ‘омут, водоворот’). 


 Словарные толкования (МАС; аналогичные толкования в польских словарях):
Крутиться – совершать круговое движение, вращаться, вертеться

Вертеться – совершать круговые движения, вращаться, кружиться

Кружиться – двигаться по кругу, кругообразно, 

ср., однако:
(1) Наша планета вращается (*крутится / *вертится / *кружится) вокруг Солнца

(2) Швейная машинка  сломалась: у неё ручка не крутится (*вращается / *вертится / *кружится)
(3) Александр от нетерпения вертелся (??крутился / *кружился / *вращался) на месте

(4) Ziemia krąży (*obraca się / *kręci się / *wierci się / *wiruje) wokół Słońca

Ср. также (1) и (4): когнаты по-разному структурируют семантическое поле вращения.  

2. Русск. крутиться ~ вертеться vs. польск. kręcić się ~ wiercić się
2.1. Крутиться и вертеться – пара наиболее близких глаголов, во многих контекстах легко поддающихся взаимозамене (ср. крутится, вертится шар голубой). Описывают движение объекта вокруг собственной оси. 

Но в случае явно целенаправленного и/или контролируемого движения вертеться практически исключено – ср. в (2) не крутится в значении ‘не работает’ (о части артефакта, предназначенной для вращения человеком); ср. также (5):

(5) Вся труппа вышла на арену: по манежу бегал клоун, на огромных тумбах восседали львы, под потолком крутились (*вертелись) гимнасты
Наоборот, в контекстах неконтролируемого движения, как в (3) или (6), предпочтение отдается вертеться.

(6) Скрипя пружинами, вертелся (??крутился) на койке Гвоздев [пример МАС]

Соответственно, в контекстах, допускающих взаимозамену, возникает легкий сдвиг значения в сторону нецеленаправленности / неконтролируемости ситуации для вертеться и целенаправленности / контролируемости ситуации для крутиться. 

Характерные субъекты вращения:

	
	крутиться
	вертеться

	Колесо
	+
	+

	Карусель
	+
	?

	Флюгер
	+
	+

	Мотор
	+
	?

	лопасти мельницы
	+
	+

	Руль
	+
	?

	Колесо обозрения
	+
	?


Самопроизвольное (хотя и нецеленаправленное) движение, свойственное вертеться, очень естественно для живых субъектов, ср. вертится на стуле / вертится перед зеркалом / вертится под ногами. 

Для крутиться в этом случае характерны контексты с выраженной локализацией «смежности» (предлоги у, возле, около) – место выбирается субъектом для определенной цели, ср. (7):
(7) Возле него (около него / рядом с ним / у него в квартире) постоянно крутились (*вертелись) какие-то сомнительные личности
2.2. Польские kręcić się ~ wiercić się
Противопоставление этих польских глаголов сохраняется только в зоне одушевлённых субъектов, поскольку значение wiercić się гораздо уже его русского когната и соотносится только с одушевленными субъектами (≈ ‘поворачиваться в разные стороны, оставаясь на одном месте’, как в wierci się na krześle ‘вертится на стуле’).

Так же, как и его русский когнат, kręcić się тяготеет к контекстам с локализацией смежности, ср. (8):

(8) Około księcia kręciło się niemało dworaków służących i schlebiających dla własnej korzyści, ale orli umysł Jeremiego wiedział dobrze, co o kim trzymać ‘Вокруг князя крутилось немало дворовых, по службе или для собственной выгоды, однако проницательный Еремей хорошо понимал, кто что из себя представляет’

Интересно, что эти контексты, по-видимому, более широкие, чем в русском – в частности, допустимо не только движение около определенного ориентира, но и (беспорядочное) перемещение внутри замкнутого пространства. В русском языке такой тип движения обычно передается глаголом бегать (по), ср. (9):
(9) Dom jest czysty i zadbany, po pokoju kręci się dwójka dzieci ‘Дом чистый и ухоженный, по комнате бегают [букв. ‘крутятся’] двое детей’

Итак, польск. wiercić się (в отличие от русск. вертеться) не применим к неодушевленным субъектам: ни флюгер, ни карусель, ни колесо, будучи в движении, с помощью этого глагола описаны быть не могут. Эта зона доступна глаголу kręcić się, для которого (как и его русского когната) главное – наличие оси вращения. Русск. Пока Земля еще вертится [Окуджава] переводится на польский как Dopóki nam Ziemia kręci się.
● Разница между крутиться и kręcić się:

– в русском ось вращения обязательно внутренняя, свойственная самому субъекту вращения;  прототипический субъект вращения – волчок или колесо;

– в польском при данном глаголе допустимы невращающиеся объекты определенной топологии – это длинные гибкие объекты (дорога, волосы), как бы закрученные вокруг внешней оси или цепь объектов (снежинки). Однако в таком случае внешняя ось, которую огибает субъект, тоже не случайна: речь идет об отклонении от прототипической формы или траектории субъекта.

Такая «дополнительная» по отношению к русскому крутиться зона употреблений польского kręcić się в русском обычно передается глаголом виться:

(10) Droga kręciła się miejscami samą krawędzią pól ‘В некоторых местах дорога вилась вдоль самого края поля’

3. Русск. вращаться vs. польск. obracać się
Этимологически и морфологически, ближайшим коррелятом польск. obracać się является русск. оборачиваться ‘повернуть голову или часть туловища, чтобы посмотреть назад (только о человеке)’. Но это значение лежит на периферии зоны вращения.

Морфологически близкий польскому глагол обращаться (в русском – церковнославянизм) в современном языке также не описывает вращательного движения (наиболее употребительны контексты типа обратиться к кому-л. за чем-л. со значением ‘попросить’). 

Вращаться описывает небыстрое равномерное и длительное движение вокруг оси – характерное для механизмов и их частей (колёса станков, турбины и т.п.). 

+ Много оборотов, поэтому странно ?кран (не) вращается – лучше (не) крутится или (не) поворачивается (напротив, говорят вращающееся кресло). Нехарактерно для живых существ (*мальчик вращался на стуле). Периферийный контекст – движение планет (с внешней осью, но упорядоченное и равномерное). 

Obracać się может описывать единичный оборот (полный или даже неполный), что соответствует русск. повернуться / поворачиваться (ср. obrócić się na pięcie / na drugi bok / tyłem ‘повернуться на пятке / на другой бок / задом’); аналогично с неодушевленным субъектом, ср. (11).

(11) Nie mogę otworzyć zamka: klucze nie obracają się ‘Я не могу открыть замок: ключи не поворачиваются’

Любопытно, что русск. вращаться и польск. obrócić się «сходятся» в переносном значении ‘часто бывать в каком-либо обществе, среде’, ср.(12) и (13):

(12) Бывая в театре изо дня в день, вращаясь среди актеров, я понемногу начал привыкать к ним и ко всей обстановке [пример МАС] .

(13) Schmidt-Holtz nie ma doświadczenia w dziedzinie muzyki, ale obracał się wśród artystów, ma zdolności twórcze - wyjaśnił rzecznik grupy ‘У Шмидт-Хольца не было музыкального образования, однако он вращался в среде артистов, имел творческие способности – объяснил представитель группы’

Впрочем, различия есть и здесь: в русском в этих случаях имеется в виду только престижное общество, ср. *вращался среди хулиганов / *в кругу бродяг и под. В польском таких ограничений, по-видимому, нет:

(14) 14-letni syn opuścił się w nauce, zaczął palić papierosy, obracał się w złym towarzystwie, próbował późno wracać do domu ‘14-летний сын стал хуже учиться, начал курить, попал в плохую компанию (букв. ‘вращался в плохой компании’), пытался поздно возвращаться домой’.
4. Кружить(ся) vs. krążyć
Русское кружить имеет непереходные употребления со значением вращательного движения типа (15):

(15) На бледном небе ястреб кружит, 
которые считаются близкими возвратному кружиться, ср.(16):

(16) Над городом высоко кружились немецкие самолеты

Польск. krążyć не имеет возвратного производного, он может считаться когнатом по отношению сразу к двум русским глаголам, кружить и кружиться, ср. (17): 

(17) Jastrząb krążył nad wodą, szukając swej ofiary ‘Ястреб кружил над водой, ожидая жертву’
Однако семантически krążyć не тождествен полностью ни одному из русских эквивалентов.

Русское непереходное кружить описывает прежде всего такую ситуацию, в которой субъект движения описывает круги, обязательно находясь над ориентиром, как в (17). Если ориентир не выражен, им становится говорящий / наблюдатель. Кружить таким образом могут немногие – птицы, самолеты, летающие насекомые.
В такой прототипической для кружить ситуации субъект значительно удален от ориентира вращения, и эта ситуация воспроизводится в переносном значении непереходного кружить ‘двигаться извилистым путем, блуждая, плутая в поисках чего-то’, ср. долго кружили по городу / в темноте / около собственного дома и проч.

Кружиться предполагает, что субъект движется поступательно и одновременно совершает круговые движения – так движутся танцующие пары, снежинки и листья, падая вниз, и под. 

+ Различие управления у кружить (над, в) и кружиться (только по или в).

Польское krążyć в этом отношении ближе к кружить, чем к кружиться– оно тоже предполагает ориентир вращения. Такой ориентир может, как у кружить, располагаться внизу, под движущимся субъектом, ср. (17), однако он может находиться и в одной плоскости с субъектом, ср. (18) – (20):

(18) Lódź krąży wokół wyspy ‘Лодка описывает круги вокруг острова’

(19) Chorowod krąży wokół choinki ‘Хоровод ходит кругами вокруг елки’

(20) W cyrku koń chodzi po kole. Krąży po arenie ‘В цирке конь ходит по кругу. Он ходит кругами по арене’

Легко видеть, что в таких случаях замена krążyć на кружить в переводах невозможна, более того, в русском вообще нет глагола вращения, который мог бы выразить эту идею. Ближайшим эквивалентом является сочетание ходить / двигаться кругами. Ср. также употребление krążyć для описания движения крови по кругу, как в (21):

(21) Krew zaczyna krążyć szybciej w żyłach, pragnie innej krwi ‘Кровь начинает быстрее течь по венам, жаждет другой крови’.

Не различая идею вращения над и вокруг объекта, krążyć имеет возможность «захватить» и часть зоны употреблений русского кружиться: встречаются примеры, когда krążyć описывает движение кружащихся в воздухе листьев или снежинок, ср. (22):

(22) W powietrzu krążą żółtoczerwone liście ‘В воздухе кружатся желто-красные листья’

Krążyć «вбирает» в себя и переносные значения кружить, ср. (23):

(23) Krążyli po całej dzielnicy, zanim doszli do domu ‘Они кружили (плутали) по всему району, пока не добрались до дому’

Однако за счет идеи движения кругами класс такого рода употреблений krążyć значительно шире, чем у русск. кружить, ср. (24), а также очень характерное для krążyć (25), описывающее абстрактное движение – в данном случае новостей и слухов. В обоих случаях в русском в подобных ситуациях вращательный компонент элиминируется, и акцент делается на беспорядочном движении, так что удачным переводом будет глагол типа ходить или бродить:

(24) Po mieście krążyły patrole wojska ‘По городу ходили (букв. ‘кружили’) патрульные войска’

(25) Jakaś plotka musi jednak krążyć o nas po mieście ‘Все-таки какие-то сплетни о нас должны ходить по городу’.

5. Глагол wirować
Может быть истолкован как ‘очень быстро вращаться или (о веществе / совокупности объектов) совершать движения так, что результат будет напоминать вихрь или воронку’. В русской языковой картине мира такая ситуация не лексикализуется; обычно переводится глаголом крутиться, который не содержит специального указания на высокую скорость вращения.

(26) Przebiera nimi na drewnianym kręgu, wprawiając go w ruch, a gdy silnik zaskoczy i krąg wiruje jak szalony – ręce wkłada do miski z wodą, odrywa od bryły gliny; wygniecionej jak ciasto, mięsisty kęs; taki w sam raz na dżbanek ‘Перебирает ими на деревянном круге, приводя его в движение, а когда мотор заработает и круг закрутится как бешеный – он кладет руки в миску, отрывает от куска глину, вымешанную как тесто, мясистый кусок, в самый раз для кувшина’.

6. Заключение
топологические параметры ситуации:

– вращение точечного предмета вокруг своей оси (+ русск. / + польск.)

– вращение человека вокруг себя (– русск. / + польск.)

– закручивание длинного гибкого предмета вокруг себя (– русск. / + польск.)

– вращение точечного предмета вокруг внешнего ориентира (– русск. / + польск.)

– вращение точечного предмета над внешним ориентиром (+ русск. / – польск.)

– поступательное движение точечного предмета, сопровождающееся вращением (+ 
русск. / – польск.)

 и общие характеристики движения:

– контролируемость / неконтролируемость  (+ русск. / – польск.)

– небыстрое равномерное «механическое» движение (+ русск. / – польск.)

– быстрое закручивающееся вихреобразное движение (– русск. / + польск.)

– движение в один оборот или измеряемое одним оборотом (– русск. / + польск.)
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